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La Gallardo 


0200.0002 ON 002 
[24.03.020 00 06] , q 
Versión de Portilla de la Reina (ay. Boca de Huérgano, p.j. Cistierna, ant. Riaño, León), 
recitada y cantada por Trinidad Maestro, de 80 años, y Dorotea Ribero, de 81 años. 
Recogida por Teresa Catarella, José M. Cela y Paloma Montero, el 11 de julio de 1977. 
(Encuesta CSMP VI1-77, *Uznayo-Portilla” B2 y B6). 


46 hemistiquios 


— (¿Dónde vive la Gallarda, madre, que es cosa muy linda; 
2 dónde vive la Gallarda, que yo visitarla quería? 
—La Gallarda, hijo mío, — vive en aquellas montiñas. 


4 No vayas allá, hijo mío, no vayas, por vida mía, 
que la Gallarda es muy pola ya ti matarte queria. — 
6 —Matara o no me matara, — serálo que Dios querría.— 
Ensilla el caballo y marcha por aquella sierra arriba. 
8 Se bajara a beber agua porque la sed le afligía; 
y estando bebiendo agua alzó los ojos arriba. 
10 Viera estar a la Gallarda  enaltos balcones de arriba, 
con peines de oro en la mano con que sus cabellos guía, 
12 cada vez que los guiaba los montes resplandecían. 
—Suba, suba el caballero,  nouse de cobardía, 
14 que la Gallarda es muy pola y verle a usted quería.— 
Le sacara de comer, bocado no probaría; 
16 lesacara de beber  ygota no bebería. 
—Acuéstese en esa cama,  enesa cama que es mía; 
18 tiene sábanas de holanda, colchones de alcotonía.— 
Mucho vela el caballero, mucho más que no dormía, 
20 yaeso dela medianoche la Gallarda se adormía; 
y la mató el caballero con un puñal que tenía. 
22 —¡Cuántos hijos de hombres buenos han perdido aquí la vida 
y yo la hubiese perdido sino hubi'a sido mi venida! 


Variantes (designamos por A y B cada una de las recitaciones): -1 no grabado en A; -5 omite 
A; -8 omite A; -9b omite A; -10b en estos b. d. a. B; -12 omite A; -14 omite B; -17a duerma, 
duerma, el caballero B, anticipado tras 13, y rechazado; -18b c. d. acotonía B; en A la audición 
es dudosa, puede entenderse alcotomía; -20b 1. G. s. dormía B; -23a y y. 1. hubiera p. A; -23bs. 
n. hubieras. m. v. B. 
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AE Gallardo. 


0200.0003 ON 002 
[24.03.020 00 07] 

Fragmento de Siero de la Reina (ay. Boca de Huérgano, p.j. Cistierna, ant. Riaño, León), 
recitado por Fidela, de 52 años. 

Recogido por Teresa Catarella, José M. Cela y Paloma Montero, el 11 de julio de 1977. 
(Encuesta CSSMP VI1-77, anotado por T. Catarella). 


7 hemistiquios 


Estándose la Gallarda  ytoda su gallardía 
2 peinando su rico pelo, parece seda torcida, 
Vio venir un caballero por unas cuestas arriba. 
4 —¿De quién . 


80 ROMANCERO TRADICIONAL 


z La Gall ardo. 


0200.0004 ON 002 
[24.03.025 00 02] 

Fragmento de Casasuertes (ay. Burón, p.j. Cistierna, ant. Riaño, León), recitado por 
Josefa Rodríguez, de 79 años, residente actual de Madrid. 

Recogido por Teresa Catarella, Flor Salazar y Ana Valenciano, el 14 de julio de 1977. 
(Encuesta CSMP V11-77, *Escaro-Manzaneda' B13). 


12 hemistiquios 


Un rey tenía un hijo, aquel que más no tenía. 


2... . +. . laGallarda para merendar un día. 
BI o A RN 
A A y a an bermano que tenía, 


—Que me mate, o no me mate, mi palabra he de cumplirla. 


6 Mientras:el rey cenaba 7 a e aaa oa 
y alasdocedelamoche. 0... mcaaira 


Nota: Se ha grabado encima y no se oye casi nada. No hay apuntes. 


35 la Gallardo. 


0200.0005 ON 002 
80 124.08.0370006] 
Fragmento de Gete (ay. Cármenes, p.j. La Vecilla, León), recitado por una mujer de unos 


años. 
Recogido por J, Antonio Cid, Thomas Lewis, Flor Salazar y Madeline Sutherland, el 16 de 
julio de 1977, (Encuesta CSMP VI1-77, *Valmartino-Buiza' B10). 


12 hemistiquios 


Estando la Gallarda  ensu ventana florida 
2 vio venir un caballero camino de Andalucía. 


(Y luego de noche dice:) 
—¿Qué busca la Gallarda con su gallardía? 
4 —Busco el rosario de oro, que yo rezarle solía. 
—El rosario que usted busca en mis manos estaría.— 


(Y entonces ella sacó un puñal y lo mató) 


Variante: -Sa e, r. de oro. 
Nota: Al final se le preguntó: “¿Ella al él?” Contestó: “Ella”. final se le preguntó: “¿ella a 
él?”; y contestó: “ella”. 


Yo 


la Gallarda 
0200.0006 ON 002 
[24.08.114 00 04] 

Versión de Cabornera (ay. La Pola de Gordón. p.j. La Vecilla, León), recitada por 
Anunciación Mieres, de 45 años. 

Recogida por J. Antonio Cid y Thomas Lewis, el 16 de julio de 1977. (Encuesta CSMP 
VI1-77, anotada por J. A. Cid). 


44 hemistiquios 


Doña Eugenia tiene un hijo, — la prenda que más quería; 
2 quelo brindó la Gallarda 'a cenar con ella un día. 
—No vayas allí, mi hijo, no vayas tú allí, mi vida, 
4 quetambién tu padre fue  ynoencontró la venida. 
—Calle, la mi madre, calle, mi palabra ha * ser cumplida.— 
6 Y estando en estas razones  paenca” Gallarda camina. 
—Suba, suba, caballero, suba, suba para arriba.— 
8 Al subir por la escalera caballero muy bien mira 
cuando vio siete cabezas colgadas de viga en viga. 
10 -—¿Quées esto tú, la Gallarda, — quéesesto tú, Gallardina? 
—Son cabezas de lechones que traje ayer de Mansilla. 
1N —Mientes, mientes, la Gallarda, mientes, mientes Gallardina, 
que esas son cabezas de hombre, que pelo y barba tenían; 
14 yesedela barba roja mi padre se parecía.— 
Gallardina pon la mesa, caballero no comía; 
16 Gallardina pon la jarra, caballero no bebía; 
Gallarda hace la cama, caballero muy bien mira, 
18 queentre colchón y colchón  puñales de oro metía. 
Y aeso de la medianoche la Gallarda se vestía. 
20 —¿Dónde vas tú, la Gallarda, dónde vas tú, Gallardina? 
—Voy por mi rosario de oro que yo rezarlo quería. 
22 —Pues si tú quieres rezarlo  yotambién te ayudaría.— 


Nota: La recitadora estimaba que la versión estaba completa. 
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A O Ros. hiay . bono La 


La Gallarda 


Estándose la Gallarda — en su ventana florida 
peinando su pelo, — parece seda torcida; 
vió venir un caballero -— camino de Andalucía. 
— Atrás, atrás, el caballero, — que atrás tiene la dormida. 
— Si usted me la da, señora, — no camino más arriba. 
¿Y qué es esto, la Gallarda, — y toda su gallardía ? 
— Son cabezas de lechones — criados con la mi harina. 
— 'Mientes, mientes, la Gallarda, — con toda tu gallardía. 
El uno era mi padre, — en la barba le conocía; 
el otro era mi hermano, — la prenda que más quería.— 
La Gallarda hace la cena — y él bocado no comía. 
La Gallarda hace la cama — y el caballero la mira : 
entre sábana y colchón — un puñal de oro metía. 
A eso de la media noche — la Gallarda revolvía. 
— ¿Qué buscas, la Gallarda, — y toda tu gallardía ? 
— Busco mi rosario de oro — que yo rezarle solía. 
— Ese tu rosario de oro — en mis manos estaría. — 
Vueltas uno, vueltas otro, — la Gallarda cae encima ; 
el caballero debajo; el puñal de oro la metía. 
La sangre de la Gallarda — toda la sala cubría. 
Ya cogía las alhajas — de las que le parecía. 
— Abre las puertas, portero, — ábrelas, que viene el día. 
— Yo las puertas no las abro — si la Gallarda está arriba. 
— No temas a la Gallarda — ni toda su gallardía : 
la Gallarda está en un sueño -- que jamás espertaría. 
— Bien haya sea el caballero — y la madre que lo paría. 
De los hombres que aquí entraron — ninguno salió con 
vida. 


Lugueros ( León). 


